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DIRECTIONS TO CANDIDATES

• The examination paper consists of four Sections:

Section I Livy, Book V
Section II Virgil, Aeneid, XII
Section III Accidence and Syntax OR Prose Composition
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• Attempt ALL Sections.

• Answer each Section in a SEPARATE Writing Booklet.

• Write your Student Number and Centre Number on each Writing Booklet.

• All translations should be written on alternate lines.
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SECTION I

LIVY, BOOK V

(30 Marks)

Attempt ALL questions.

All translations should be written on alternate lines.

QUESTION 1. Use a SEPARATE Writing Booklet.

Answer the questions that follow each of the passages.

Translate this passage into English.

(i) sed colentium magis quam rapientium modo: What is the point of this
comparison?

(ii) Discuss Livy’s use of language and imagery in this passage. 3

2

3. Cum iam humanae opes egestae a Veiis essent,
amoliri tum deum dona ipsosque deos,sed colentium magis quam rapi-
entium modo, coepere. 4. Namque delecti ex omni exercitu iuvenes, pure
lautis corporibus, candida veste, quibus deportanda Romam regina Iuno
adsignata erat, venerabundi templum iniere,5. primo religiose admoven-
tes manus, quod id signum more Etrusco nisi certae gentis sacerdos
attractare non esset solitus. Dein cum quidam, seu spiritu divino tactus seu
iuvenali ioco, ‘Visne Romam ire, Iuno?’ dixisset, adnuisse ceteri
deam conclamaverunt.

(22. 3–5)

(b)

5

7. Licinius contra suspectam
et invisam semper eam pecuniam fore aiebat, causasque criminum ad
plebem, seditionum inde ac legum novarum praebituram; 8. satius igitur
esse reconciliari eo dono plebis animos, exhaustis atque exinanitis tributo
tot annorum succurri, et sentire praedae fructum ex eo bello in quo prope
consenuerint. gratius id fore laetiusque quod quisque sua manu ex hoste
captum domum rettulerit quam si multiplex alterius arbitrio accipiat. 9.
ipsum dictatorem fugere invidiam ex eo criminaque; eo delegasse ad
senatum; senatum quoque debere reiectam rem ad se permittere plebi ac
pati habere quod cuique fors belli dederit.

(20. 7–9)

(a)

2
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QUESTION 1. (Continued)

Translate this passage into English.

Comment on Livy’s presentation of the character of Camillus in this passage.

Translate this passage into English. 5

2. Sacrificium erat statum in Quirinali colle genti Fabiae. Ad id
faciendum C. Fabius Dorsuo Gabino cinctu sacra manibus gerens cum de
Capitolio descendisset, per medias hostium stationes egressus nihil ad
vocem cuiusquam terroremve motus in Quirinalem collem pervenit; 3.
ibique omnibus sollemniter peractis, eadem revertens similiter constanti
vultu graduque, satis sperans propitios esse deos quorum cultum ne mortis
quidem metu prohibitus deseruisset, in Capitolium ad suos rediit, seu
attonitis Gallis miraculo audaciae seu religione etiam motis cuius
haudquaquam neglegens gens est.

(46. 2–3)

(e)

4

7. qui maestior ibi
fortuna publica quam sua dis hominibusque accusandis senesceret, indig-
nando mirandoque ubi illi viri essent qui secum Veios Faleriosque cepis-
sent, qui alia bella fortius semper quam felicius gessissent,8. repente audit
Gallorum exercitum adventare atque de eo pavidos Ardeates consultare.
Nec secus quam divino spiritu tactus cum se in mediam contionem
intulisset, abstinere suetus ante talibus conciliis,
(44) ‘Ardeates’ inquit, ‘veteres amici, novi etiam cives mei, quando et
vestrum beneficium ita tulit et fortuna hoc eguit mea, nemo vestrum
condicionis meae oblitum me huc processisse putet; sed res ac commune
periculum cogit quod quisque possit in re trepida praesidii in medium
conferre.

(43. 7–44. 1)

(d)

5

2. nec tamen aequari frontes poterant
cum extenuando infirmam et vix cohaerentem mediam aciem haberent.
Paulum erat ab dextera editi loci quem subsidiariis repleri placuit, eaque
res ut initium pavoris ac fugae, sic una salus fugientibus fuit. 3. Nam
Brennus regulus Gallorum in paucitate hostium artem maxime timens,
ratus ad id captum superiorem locum ut ubi Galli cum acie legionum recta
fronte concucurrissent subsidia in aversos transversosque impetum dar-
ent, ad subsidiarios signa convertit,4. si eos loco depulisset haud dubius
facilem in aequo campi tantum superanti multitudini victoriam fore.

(38. 2–4)

(c)

3
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QUESTION 1. (Continued)

(i) Rei: To what does this word refer?

(ii) foedissimae, indignitas, insolente, Vae victis: What effect does Livy achieve
by the use of each of these words?

(iii) What is Livy trying to show in his version of this incident from Roman
history?

3

2

1

9. Rei foedissimaeper se adiecta indignitas est: pondera ab Gallis allata
iniqua et tribuno recusante additus ab insolente Gallo ponderi gladius,
auditaque intoleranda Romanis vox,Vae victis.
(49) Sed dique et homines prohibuere redemptos vivere Romanos. Nam
forte quadam priusquam infanda merces perficeretur, per altercationem
nondum omni auro adpenso, dictator intervenit, auferrique aurum de
medio et Gallos submoveri iubet. 2. Cum illi renitentes pactos dicerent
sese, negat eam pactionem ratam esse quae postquam ipse dictator creatus
esset iniussu suo ab inferioris iuris magistratu facta esset, denuntiatque
Gallis ut se ad proelium expediant.

(48. 9–49. 1–2)

(f)

4
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SECTION II

VIRGIL, AENEID , XII

(30 Marks)

Attempt ALL questions.

All translations should be written on alternate lines.

QUESTION 2. Use a SEPARATE Writing Booklet.

Answer the questions that follow each of the passages.

(i) What aspects of the character of Turnus are evident in this passage?

(ii) Scan the last TWO lines of this passage and mark the main caesura in
each line.

(i) Translate this passage into English.

(ii) What do lines 567–569 reveal about Aeneas’ state of mind? 2

5

565

570

‘ne qua meis esto dictis mora, Iuppiter hac stat,
neu quis ob inceptum subitum mihi segnior ito.
urbem hodie, causam belli, regna ipsa Latini,
ni frenum accipere et victi parere fatentur,
eruam et aequa solo fumantia culmina ponam.
scilicet exspectem libeat dum proelia Turno
nostra pati rursusque velit concurrere victus?
hoc caput, o cives, haec belli summa nefandi.
ferte faces propere foedusque reposcite flammis.’

(b)

2

2

45

50

haudquaquam dictis violentia Turni 
flectitur; exsuperat magis aegrescitque medendo.
ut primum fari potuit, sic institit ore:
‘quam pro me curam geris, hanc precor, optime, pro me
deponas letumque sinas pro laude pacisci.
et nos tela, pater, ferrumque haud debile dextra
spargimus, et nostro sequitur de vulnere sanguis.
longe illi dea mater erit, quae nube fugacem
feminea tegat et vanis sese occulat umbris.’

(a)

5
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QUESTION 2. (Continued)

Translate this passsage into English.

How does this passage relate to the theme of destiny in Book XII?

Discuss Virgil’s use of language and imagery in this passage. What effect is he
trying to achieve?

3

910

ac velut in somnis, oculos ubi languida pressit
nocte quies, nequiquam avidos extendere cursus
velle videmur et in mediis conatibus aegri
succidimus–non lingua valet, non corpore notae
sufficiunt vires nec vox aut verba sequuntur:
sic Turno, quacumque viam virtute petivit,
successum dea dira negat.

(e)

3

800

quid struis? aut qua spe gelidis in nubibus haeres?
mortalin decuit violari vulnere divum?
aut ensem (quid enim sine te Iuturna valeret?)
ereptum reddi Turno et vim crescere victis?
desine iam tandem precibusque inflectere nostris,
ne te tantus edit tacitam dolor et mihi curae
saepe tuo dulci tristes ex ore recursent.
ventum ad supremum est.

(d)

5

675

680

Ecce autem flammis inter tabulata volutus
ad caelum undabat vertex turrimque tenebat,
turrim compactis trabibus quam eduxerat ipse
subdideratque rotas pontisque instraverat altos.
‘iam iam fata, soror, superant, absiste morari;
quo deus et quo dura vocat Fortuna sequamur.
stat conferre manum Aeneae, stat, quidquid acerbi est,
morte pati, neque me indecorem, germana, videbis
amplius. hunc, oro, sine me furere ante furorem.’

(c)

6
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QUESTION 2. (Continued)

(i) Translate this passage into English.

(ii) Explain the significance of Virgil’s use of the words fervidus and
indignataat this point in the poem.

3

5

945

950

ille, oculis postquam saevi monimenta doloris
exuviasque hausit, furiis accensus et ira
terribilis: ‘tune hinc spoliis indute meorum
eripiare mihi? Pallas te hoc vulnere, Pallas
immolat et poenam scelerato ex sanguine sumit.’
hoc dicens ferrum adverso sub pectore condit
fervidus. ast illi solvuntur frigore membra
vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras.

(f)

7
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SECTION III

ACCIDENCE AND SYNTAX OR PROSE COMPOSITION

(15 Marks)

Answer EITHER (a) OR (b).

All translations should be written on alternate lines.

QUESTION 3. Use a SEPARATE Writing Booklet.

EITHER

(a) Read the following passage, and answer the attached questions.

(i) adverso Marte: Why is the ablative case used here?

(ii) defecisse: What are the form and tense of this verb?

(iii) videt: What is the mood of this verb? Why is this mood
used here?

(iv) oculis: What is the case of this noun?

(v) implacabilis: Give the equivalent superlative degree of this
adjective.

(vi) venantum: What part of the verb is this?

5

10

15

Turnus ut infractos adverso MarteLatinos
defecisse videt, sua nunc promissa reposci,
se signari oculis, ultro implacabilisardet
attollitque animos. Poenorum qualis in arvis
saucius ille gravi venantumvulnere pectus
tum demum movet arma leo, gaudetque comantis
excutiens cervice toros fixumque latronis
impavidus frangit telum et fremit ore cruento:
haud secus accenso gliscit violentia Turno.
tum sic adfatur regem atque ita turbidus infit:
‘nulla mora in Turno; nihil est quod dicta retractent
ignavi Aeneadae, nec quae pepigererecusent:
congredior. fer sacra, pater, et concipe foedus.
aut hac Dardanium dextrasub Tartara mittam,
desertorem Asiae, (sedeantspectentque Latini),
et solus ferro crimen commune refellam,
aut habeat victos, cedat Lavinia coniunx.’

VIRGIL, Aeneid, XII. 1–17

15

8
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QUESTION 3. (Continued)

(vii) pectus: What is the case of this noun? Why is this case used
here?

(viii) comantis: What is the case of this word? With which word does
it agree?

(ix) frangit: Give the equivalent perfect tense of this verb.

(x) secus: What part of speech is this word?

(xi) retractent: What is the mood of this verb? Why is this mood
used here?

(xii) quae: Give the number, gender, and case of this word.

(xiii) pepigere: Give the alternative form of this verb.

(xiv) fer: What is the mood of this verb?

(xv) foedus: Give the equivalent plural form of this word.

(xvi) dextra: What is the case of this word?

(xvii) sedeant: What is the mood of this verb? Why is this mood
used here?

(xviii) commune: What part of speech is this word?

(xix) coniunx: What is the case of this word? Why is this case used
here?

OR

(b) Prose Composition.Write on alternate lines.

Translate the following passage into Latin.

While these things were happening at Veii, the citadel and Capitol at Rome were
in extreme danger. For the Gauls, having sent ahead an unarmed man as scout,
were able to climb to the top by night so silently that neither the guards nor the
dogs were aroused. The geese, however, which were sacred to the goddess Juno,
created such an uproar that Marcus Manlius was able to summon his men and
tell them what to do. As the Gauls were clinging to the rocks, with their weapons
discarded, the Romans threw javelins in order to dislodge them headlong.
Although the enemy was now defeated, the Romans believed that the Gauls
would soon return.

15

9
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SECTION IV

UNSEEN TRANSLATION

(25 Marks)

All translations should be written on alternate lines.

QUESTION 4. Use a SEPARATE Writing Booklet.

Translate the following passages into English.

(a) In the face of defeat, the Etruscans set a trap.

occulere: to conceal

(b) A fourth-century AD account of the sacking of Rome by the Gauls.

End of paper

Post viginti deinde annos Veientani rebellaverunt. Dictator contra ipsos
missus est Furius Camillus, qui primum eos vicit acie, mox etiam
civitatem diu obsidens cepit, antiquissimam Italiae atque ditissimam. Post
eam cepit et Faliscos, non minus nobilem civitatem. Sed commota est ei
invidia, quasi praedam male divisisset, damnatusque ob eam causam et
expulsus civitate. Statim Galli ad urbem venerunt, et victos Romanos
undecimo miliario a Roma apud flumen Alliam secuti etiam urbem
occupaverunt. Neque defendi quicquam, nisi Capitolium, potuit, quod
cum diu obsedissent et iam Romani fame laborarent, a Camillo, qui in
vicina civitate exulabat, Gallis superventum est gravissimeque victi sunt.

Eutropius, I. 20

miliarium: milestone

15

diffugiunt hostes, inhonestaque vulnera tergo
accipiunt: Tusco sanguine terra rubet.

sic iterum, sic saepe cadunt. ubi vincere aperte
non datur, insidias armaque tecta parant.

campus erat, campi claudebant ultima colles
silvaque montanas occulere apta feras.

OVID, Fasti, II. 211–16

10

10
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